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PE®EPAT

JunuiomHast padora: 51 crpanuna, 3 r1iaBbl, 62 OubaMorpaduUecKux
HAaUMEHOBAaHUH, | TIpHUIIOKEHHE.

KimwoueBsie ciaoBa: OBIIECTBEHHO-IIOJIMTUYECKASA JIEKCHUKA,
KIIACCUOUKALINA, ITYBJINLMCTUYECKUUN CTUWJIb, TEPMUH, UM
COBCTBBEHHOE, HEOJIOI'M3M, BE3DKBUBAJIEHTHASA JIEKCUKA,
[TOJIMTUYECKHU KOPPEKTHAA JIEKCHUKA, ATPUBYTUBHOE
CJIOBOCOYETAHUE, ®PA3SEOJIOTMYECKOE COYETAHUE, CIIOCOb
ITEPEBO/IA.

Oo0bekT HCCJIeJ0OBAHUSA. AHTJIOA3BIYHAS O6HICCTB€HHO-HOJII/ITI/I‘ICCK3}I JICKCHKaA.

Henap wucciaenoBaHus: paccMOTPEHHE OCOOEHHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHMS
OOIIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON JIEKCUKM B AHIJIMHCKOM SI3bIKE U CHOCOOOB €€
IIEPEBOJIa HA PYCCKUM SI3BIK.

MeTOIlbI HCCJICJ0OBAHUA: O630p 06HICCTB€HHO-H0J'H/ITI/IIIeCKI/IX TCKCTOB,
KOHTGKCTyaHBHO-CeMaHTI/ILIGCKI/Iﬁ aHaJInu3, KOMITOHEHTHBIMN aHaJIn3, MCTOJ
CILIOIITHOM BBI60pKH, CpaBHHTGHBHBIﬁ aHaJIM3, MCTO/ KHaCCI/I(i)I/IKaLII/II/I.

IlonyuyeHHble pe3yabTaThl W HMX HOBH3HA. B pabore mnpeacraBieHb
pe3yabTaThl aHajdu3a TEKCTOB OOIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON HANpPaBICHHOCTU U3
aHTJIOS3BIYHBIX CPEJICTB MaccoBOM wuHGoOpMaluu. BrISBICHBI 0COOCHHOCTH
(YHKIITMOHUPOBAHUS AHTJIOSI3BIYHON  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON JIEKCUKU U
crocoObl €€ mepeBofa Ha pycckuil s3bik. CTaTbM, UCHOJIB3yEMbIE JJIS aHAIu3a,
natupytorcss nepuogoM 2018-2024 rr. u 3aTparvBalOT AKTyalbHbIE TEMBI
OOIlIECTBEHHO-TIOJINTUYECKON ~ KW3HU. HayyHas  HOBU3HAa  TPOBOJAMMOTO
HCCIICIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO TIPEANPHUHSATA IMOIBITKA aHAJIN3a OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKON JICKCMKM T10 YaCTOTHOCTH €€ HCHoJib3oBaHUs B TekcTtax CMU u
BApUAHTOB €€ MEPEeBOJIa, a TAKKE aHaIU3a CIIOCOOOB MEPEeBOjia TaKOW JEKCUKU Ha
PYCCKHM A3BIK.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH ONPEAECIACTCS TEM, YTO IIOJYYCHHBIE B
JTUTITIOMHOM paboTe UCCIIeI0BaHUs MOTYT ObITh UCITOJIb30BaHbI KaK B MPAKTUYECKOM
JEATEIBHOCTH TEPEBOJAUUKOB, 3aHUMAIOIIMNXCS OOIIECTBEHHO-TIOJUTUUYECKUMHU
NepPeBOIaMH, TaK U B TMEJArorudeckoil nearenbHocTd BY30B Ha y4eOHBIX Kypcax
TEOpUU W TMPAKTUKU TEpeBOjaa, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUUYECKOTO TMepeBojia M
MMAUCBMEHHOTO MEPEBOA.

ABTOp paboOThl TMOATBEPKIAET, YTO NPHUBEACHHBIM B HEH aHaIUTHYECKUN
MaTepuaj IpaBUIbHO U O0BEKTUBHO OTPaXKaeT COCTOSIHUE UCCIIEyeMOro Mpoliecca,
a BCE 3aMMCTBOBAHHBIC UX JIMTEPATYPHBIX U JPYIUX MCTOUYHUKOB TEOPETUUYECKHUE,
METOOJIOTMYECKUE U METOAUYECKUE TOJIOKEHUSA U KOHLICIIIUU COIIPOBOXKIAOTCS
CCBUIKAMU HA UX aBTOPOB.



PODEPAT

JbiniomHasi npana: 51 craponka, 3 riaBbl, 62 610missrpadiyHBIX HAWMEHHSY,
1 nagarax.

KaouaBbis CJIOBBI: I'PAMAJICKA-ITAJIITBIYHAA JIEKCIKA,
KJIIACI®IKALBL, ITYBJILBICTBIYHBI CThUIb, TOPMIH, IMS VJIIACHAE,
HEAJIATI3M, BE3DKBIBAJIEHTHASA JIEKCIKA, ITAJIITBIYHA
KAPSKTHAA JIEKCIKA, ATPBIBYTBIYHA CJIOBA3JIYUDHHE,
OPA3EAJIATTYHBISA CITAJIYUOHHE, CITOCAB ITEPAKJIATLY.

A0'eKT 1acjieaBaHHS: aHTJIAaMOYHas TpaMaJicKa-TaliThIYHas JIEKCiKa.

MbaTa pacienaBaHHsi: pasrisi acabmiBacusy (YHKIBISTHaBaHHS TpaMajcKa-
naJiThIYHAM JICKCIK] ¥ aHTJIiicKali MOBeE 1 criocaday sie mepakiaay Ha PyCKYIO MOBY.

MeTaanl aacjaeIaBaHHA: arisii  TpaMajiCKa-MaliThIYHbIX TIKCTAY,
KaHTAKCTyaJbHAM-CEMaHTHIYHbBI aHaA3, KaMIaHEHTHBI aHalli3, METaJl CYIDJIbHBI
BbIOApKI, MapayHalbHbI aHaJ3, MeTa]l Kjacipikapll.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3Ha. Y mpallbl npajcTayieHbl BbIHIKI aHATIZY
TIKCTAY TpaMaJICKa-MaJIThIYHA HaKipaBaHACLl 3 aHIVIAMOYHBIX CPOJKay MacaBai
iH(papmaribii. Beistynens acabmiBaciil GyHKIBITHABAHHS aHTJIaMOYHAN rpaMajicKa-
NajgiThIYHAN JIEKCIKI 1 CrIocadbl sie Mepakiaay Ha PYyCKYH0 MOBY. ApPTBIKYJbI, SKis
BBIKAPBICTOYBAIOIIA Il aHamizy, Jjaryronua nepsisgam  2018-2024  rr.i
3aKpaHalollb aKTyaJbHBISI TAMBI TpamajcKa-maliTeiyHara >KeInsa. HaBykoBas
HaBI3HA TpaBO3iIIA JacieaBaHHs CKjladaela ¥ ThIM, IITO 3po0jieHa crpoda
aHai3y TpaMaJCcKa-TaliThIYHal JIEKCIKI A YacTOTHACII $i€ BBIKAPBICTAHHS ¥
mkcTax CMI 1 BaphIsiHTay sie mepakiady, a TakcaMma aHalizy criocabay mnepaxiamy
TaKOM JIEKCIKI Ha PYCKYIO MOBY.

IIpakThlyHasi 3HAYHACHH BBI3HAYACIIIA THIM, IITO aTPHIMAHBIS ¥ IBITIIOMHAM
Ipaibl JacjaelaBaHHl MOTYIb ObIIb BBIKApPBICTAHbl K Yy IpPaKThIYHAH J3eiHacll
nepakaaaublkay, sSKis 3aiiMaronna rpamajacka-naidiThlYHbIMI Nepakiajami, TaK 1 Y
nefarariyHai m3eitHacii BHY Ha HaBywanbHBIX Kypcax TIOpBIL 1 MPAKTHIKI
nepaxkiaaay, rpaMajcKka-najiTblYHara nepakiaay 1 mcbMoBara nepaxiamy.

A¥Tap mparsl manBsppKae, MTO MPBIBEI3CHBI Y € aHAMITBIYHBI MATIPBISI
nmpaBUlbHA 1 a0'eKThIYHA aJJIIOCTPOYBAae CTaH JOCJeIHara mpaipcy, a yce
3arma3bpluaHblsl 1X JITAPATYPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHII TAPATHIYHBISA, METAIaariaHbIs 1
METaJIbIYHBIS MaJTaXKIHHI 1 KaHIPIIBI CYNpaBapKaroliila CriachklIkaMi Ha 1X ayTapay.

ABSTRACT

Diploma project: 51 pages, 3 chapters, 62 bibliographic names, 1 appendix.
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Object of study: English socio-political vocabulary.

The purpose of the study: to consider the features of the functioning of socio-
political vocabulary in English and the ways of its translation into Russian.

Research methods: review of socio-political texts, contextual and semantic
analysis, component analysis, continuous sampling method, comparative analysis,
classification method.

The results and their novelty: The paper presents the results of the analysis of
socio-political texts from the English-language mass media. The peculiarities of the
functioning of the English-language socio-political vocabulary and the ways of its
translation into Russian are revealed. The articles used for the analysis date back
2018-2024 and touch on topical issues of socio-political life. The scientific novelty
of the research is that an attempt has been made to analyze socio-political vocabulary
by the frequency of its use in media texts and its translation options, as well as to
analyze ways to translate such vocabulary into Russian.

Practical significance is determined by the fact that the research obtained in the
thesis can be used both in the practical activities of translators engaged in socio-
political translations, and in the pedagogical activities of universities at training
courses in the theory and practice of translation, socio-political translation and
written translation.

The author confirms that the analytical material presented in it correctly and
objectively reflects the state of the process under study, and all theoretical,
methodological and methodological provisions and concepts borrowed from literary
and other sources are accompanied by references to their authors.



